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Laes disse instruktioner noje inden ortosen anvendes, ved tvivlssporgsmal kontakt 
da din lage eller bandagist.

Beskrivelse:
Formet cervikal halskrave med tracheostomiabning. Latexfri.
Rontgengennemskinnelig. Let at tilpasse med patientens nakke i uandret position.

Indikationer:
Ved alle tilstande hvor det er vigtigt med en stabil immobilisering af nakken: 
Cervikal tendinit, osteoartrit, muskel kontraktur, ligament-/muskelskader, ulykker 
der omfatter nakketraume, post-operativt efter cervikal kirurgi.

Bemark:
 • Savel ortosen som behandlingstiden skal ordineres af en lage. Kun medicinsk 
fagligt personale skal tilpasse ortosen.

 • For effektiv behandling skal du folge den ordinerede (af lage eller bandagist) 
daglige behandlingstid.

 • For korrekt funktion af ortosen er det vigtigt at den korrekte storrelse anvendes.
 • Halskraven er fremstillet til brug af kun en patient. Genanvend den ikke til flere 
patienter.

 • Halskraven ma ikke anvendes til behandling af andre tilstande end til de 
tilstande den er ordineret til. Born ma ikke lege med ortosen.

 • Informer din lage hvis du lider af nogen former for hudlidelser. Undga at der 
kommer nogen former for creme eller salve i kontakt med ortosen under 
behandlingen.

 • Var opmarksom pa at ortosen ikke giver trykpunkter hvor huden bliver skadet 
eller irriteret.

 • Kontroller regelmassigt at bandene er lukkede og i god stand (dvs. frie for 
snavs og uden rifter osv.).

Valg af storrelse:
Valg af storrelse afhanger af:

 • Hojden fra hagen til toppen af Sternum, i neutral position (A).
 • Halsens omkreds (B).

Tilpasningsanvisninger:
Halskraven bestar af en forreste del (D) og en bageste del (C). Monter den ikke 
med andre komponenter.
Tag den bageste del af halskraven (C) markeret med ”BACK ↑”. Placer den (C) mod 
patientens nakke, uden at andre stillingen pa patientens hoved/nakke.
Placer derefter den forreste del af halskraven (D) markeret med”FRONT ↑” og med 
tracheostomiabningen, sa patientens hage hviler i fordybningen.
Bibehold hele tiden patientens nakke/hoved i neutral position.
Den forreste del af ortosen (D) skal overlappe den bageste del (C).
Juster bredden pa ortosen med velcro lukningen, sa den justeres med samme 
stramhed pa begge sider.

Vaskeinstruktioner:
Tor ortosen af med en blod klud opvredet i lunkent vand med mild sabe. Brug ikke 
blegemidler. Tor efter med en tor klud. Ma ikke torretumbles, stryges eller renses.

Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna 
duda, consulte a su médico o técnico ortopédico.

Definición:
Collarín anatómico cervical con abertura para traqueotomía. Látex Free.
Radiotransparente.
Fácil de colocar sin necesidad de mover el cuello del paciente.

Indicaciones:
En todo proceso en el que se requiera una gran inmovilización del cuello:
Tendinitis cervical, Osteoartritis, Contracturas musculares, Lesiones musculo-
ligamentosas, Urgencias medicas por Traumatismos Cervicales, Post-cirugías 
cervicales.

Precauciones:
 • El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración del 
tratamiento. La adaptación debe realizarse por personal cualificado.

 • Para una máxima eficacia deberá respetar la duración diaria de uso siguiendo 
las indicaciones de su médico o técnico ortopédico.

 • Para ejercer un efecto terapéutico completo, debe utilizar el producto con la 
talla adecuada.

 • Ortesis de uso personal e intransferible. No debe utilizarse para uso de otro 
paciente.

 • Esta ortesis no debe utilizarse para otro uso distinto al que se le haya prescrito. 
No permita que los niños jueguen con este dispositivo.

 • Debe informar a su médico si sufre afecciones cutáneas. Se debe evitar el uso 
de cremas de uso tópico en contacto con la ortesis durante el tratamiento.

 • En las zonas de apoyo con presión, la piel no debe estar lesionada ni ser 
hipersensible.

 • Comprobar periódicamente que las cinchas estén tirantes y en buenas 
condiciones (sin grasa, cortes, desgarraduras, etc.).

Selección de la  talla: 
Seleccione la talla del collarín teniendo en cuenta:

 • La altura que hay entre la parte inferior de la barbilla y la parte superior del 
esternón (A), en posición neutra.

 • La medida del perímetro del cuello (B).

Instrucciones de adaptación: 
Este collarín está compuesto por una parte anterior (D) y otra posterior (C).
No desmonte ningún otro componente.
Tome la parte posterior del collarín (C) la cual viene marcada con una etiqueta 
“BACK ↑”. Posiciónela sobre la nuca del paciente teniendo cuidado de no moverle 
el cuello.
A continuación posicione la parte delantera del collarín (D), la cual viene marcada 
con la etiqueta “FRONT ↑” y el hueco para traqueotomía. Colóquela haciendo que 
la barbilla quede alojada en la parte más prominente del collarín. Asegúrese de 
que el cuello del paciente se encuentra en posición neutra.
La parte delantera (D) debe solapar sobre la parte trasera (C).
Ajuste el perímetro del collarín mediante los cierres regulables de velcro de forma 
que se gradúe con igual tensión en ambos lados.

Instrucciones de mantenimiento:
Limpiar con una gamuza con agua tibia y un jabón neutro. No utilizar lejías. Secar 
con un paño seco. No secar en secadora. No planchar. No lavar en seco.
 

Lisez soigneusement ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. Pour tout doute, 
consultez votre medecin traitant ou le technicien orthopedique.

Description:
Collier cervical anatomique avec ouverture pour trachéotomie. Latex Free. Radio 
transparent. Facile à poser sans avoir besoin de bouger le cou du patient.

Indications:
Pour tout procès qui requiert une grande immobilisation du cou: Tendonitis 
cervicale, Ostéoarthrite, Contracture musculaire, Lésions musculo- ligamenteuses, 
Urgences médicales dues à traumatismes cervicaux, Post-opératoire.

Précautions:
 • Le médecin traitant est la seule personne habilitée à prescrire et à décider 
de la durée du traitement. L’adaptation de ce produit sera effectuée par un 
professionnel qualifié.

 • Pour une efficacité maximale, respectez la durée quotidienne d’’utilisation en 
suivant les instructions de votre médecin traitant ou technicien orthopédique. 

 • Pour obtenir un effet thérapeutique complet, utilisez la taille adéquate du 
produit.

 • Orthèse d’usage exclusif d’un seul patient. Elle ne doit pas être utilisée pour 
l’usage d’un autre patient.

 • Cette orthèse ne doit pas être utilisée pour autre indication que celle prescrite 
par le médecin traitant. Ne pas permettre que les enfants jouent avec ce 
dispositif.

 • Informez votre médecin traitant si vous souffrez d’affections cutanées. Evitez 
l’utilisation de crèmes d’usage topique pendant le traitement.

 • Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit pas avoir de lésions ni 
être  hypersensible.

 • Vérifier régulièrement que les sangles soient tendues et en bonnes conditions 
(sans graisse, déchirures, coupures, etc.).

 
Choix de la taille:
Choisir la taille du collier en coonsidérant:

 • La mesure de la hauteur entre la partie inférieure du menton et la partie 
supérieure du sternum (A), en position neutre.

 • La mesure de la circonférence du cou (B).

Instructions de pose:
Ce collier est composé d’une partie antérieure (D) et une autre postérieure (C). Ne 
pas démonter aucun autre composant.
Prendre la partie postérieure du collier (C) marquée “BACK ↑”. La disposer
(C) sur la nuque du patient avec la précaution de ne pas bouger le cou du patient.
Puis mettre en position la partie antérieure du collier (D), marquée “FRONT ↑” et 
l’ouverture pour trachéotomie. Placer la partie antérieure du collier (D), de
manière que le menton repose sur l’emplacement prévu à cet effet. Maintenir 
toujours le cou du patient en position neutre.
La partie antérieure (D) doit chevaucher la partie posterieure (C).
Régler la largeur du collier avec la fermeture velcro de manière qu’il se règle avec 
la même tension des deux côtés.

Instructions d’entretien:
Nettoyer l’orthèse avec un torchon, à l’eau tiède et au savon neutre. Ne pas utiliser 
d’eau de Javel. Sécher avec un torchon sec. Ne pas laver à sec. Ne pas sécher en 
machine. Ne pas repasser.

Lesen sie die nachstehenden anweisungen eingehend durch, bevor sie die orthese 
verwenden. Bei fragen wenden sie sich bitte an ihren arzt oder orthopädietechniker.

Definition:
Halswirbelkrause mit Öffnung für Tracheotomie. Latexfrei. Strahlendurchlässig. 
Leicht anzulegen, ohne den Hals des Patienten zu bewegen.

Indikationen:
Bei allen Prozessen, bei denen der Hals stillgelegt werden muss: Halstendinitis, 
Osteoarhtritis, Muskelkontrakturen, Muskel- und Bandverletzungen, 
ärztliche Notbehandlung infolge eines Halswirbeltraumas, postoperativ nach 
Halswirbeleingriffen.

Vorsichtsmaßnahmen:
 • Der Arzt ist für die Verordnung und Bestimmung der Dauer der Behandlung 
verantwortlich. Die Anpassung muss durch Fachleute vorgenommen werden. 

 • Für eine maximale Wirksamkeit ist die tägliche Anwendungszeit nach der 
ärztlichen Verordnung bzw. nach Angabe des Orthopädietechnikers zu 
beachten.

 • Damit sich die komplette therapeutische Wirkung entfalten kann, muss das 
Produkt in der richtigen Größe verwendet werden.

 • Orthese für den persönlichen und nicht übertragbaren Gebrauch. Nicht bei 
anderen Patienten verwenden.

 • Diese Orthese darf nicht für andere, abweichende Anwendungen als verordnet 
eingesetzt werden. Nicht zulassen, dass Kinder mit diesem Produkt spielen. 

 • Benachrichtigen Sie Ihren Arzt, wenn Hautbeschwerden auftreten. Die 
Verwendung von topisch aufgetragenen Cremes in Berührung mit der Orthese 
ist während der Behandlung zu vermeiden.

 • In den Druckstützbereichen darf die Haut nicht verletzt oder überempfindlich 
sein.

 • Prüfen Sie regelmäßig die Riemen auf festen Sitz und einwandfreien Zustand 
(fettfrei, ohne Schnitte, Ausrisse usw.).

 
Größenauswahl:
Beachten Sie bei der Auswahl der Halskrausengröße folgende Gesichtspunkte:

 • Abstand zwischen dem unteren Kinnbereich und dem Brustbeinansatz (A) in 
neutraler Haltung.

 • Maß des Halsumfangs (B).

Anpassungsanleitungen:
Diese Halskrause besteht aus einem vorderen (D) und einem hinteren Teil (C). 
Nehmen Sie keine weiteren Bauteile ab.
Nehmen Sie den vorderen Teil (C) der Halskrause, an dem sich die Beschriftung 
“BACK ↑” befindet. Legen Sie diesen auf das Genick des Patienten mit der Vorsicht, 
den Hals nicht zu bewegen.
Drücken Sie danach den vorderen Teil (D) der Halskrause mit der Beschriftung 
“FRONT ↑” und der Aussparung für die Tracheotomie auf. Achten Sie beim Anlegen 
darauf, dass das Kinn im vorspringendsten Teil der Halskrause liegt. Stellen Sie 
sicher, dass der Hals des Patienten in einer neutralen Stellung liegt.
Der vordere Teil (D) muss den hinteren Teil (C) überlappen.
Stellen Sie den Halskrausenumfang mithilfe der regulierbaren Klettverschlüsse so 
ein, dass an beiden Seiten der gleiche Druck anliegt.

Pflegeanleitungen:
Mit einem weichen Ledertuch und lauwarmem Wasser mit neutraler Seife reinigen. 
Keine Bleichmittel einsetzen. Mit einem Tuch abtrocknen. Keinen Trockner 
verwenden. Nicht bügeln. Nicht in die chemische Reinigung geben.

Lue ohjeet tarkasti läpi ennen käyttöä. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä 
lääkäriisi tai apuvälineteknikkoon.

Kuvaus:
Muotoiltu kaularangantuki, jossa on trachea-aukko. Lateksiton. Päästää läpi 
röntgensäteitä. Helppo sovittaa asiakkaalle.

Indikaatiot:
Kaikki tilat, joissa tarvitaan niskan immobilisaatiota: kaularangan tendiniitti, 
osteoartriitti, lihaskontraktuurat, ligamentti-/lihasvammat, onnettomuus, 
jossa niskaan on kohdistunut trauma, postoperatiivinen käyttö tai kaularangan 
leikkauksen jälkeen.

Huomioi:
 • Lääkäri määrää tuen ja hoitoajan. Vain koulutettu ihminen saa sovittaa 

tuen. 
 • Lääkärin tai apuvälineteknikon antamaa, päivittäistä hoitoaikaa tulee 

noudattaa, jotta hoito olisi mahdollisimman tehokas.
 • Tuen tulee olla oikeankokoinen, jotta se toimii oikein. 
 • Tuki on tarkoitettu käytettäväksi vain yhdellä potilaalla.
 • Tukea ei saa käyttää muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on 

määrätty. 
 • Älä anna lasten leikkiä tuella.
 • Ota yhteyttä lääkäriin, jos käytöstä aikana ilmenee ihomuutoksia. Vältä 

kosketusta rasvojen tai voiteiden kanssa.
 • Tuki ei saa painaa, vahingoittaa tai ärsyttää ihoa. Tarkista aika ajoin, että 

nauhat ovat kireällä ja puhtaat.
 
Koon valinta: 

 • Mittaa korkeus leuasta rintalastan yläosaan, pää neutraalissa asennossa 
(A).

 • Mitta kaulan ympärys (B).

Sovitusohjeet:
Kaularangantuki koostuu etu (D)- ja takaosasta (C). Älä liitä siihen muita osia. 
Aseta tuen takaosa (merkitty ”BACK ↑”) potilaan niskaa vasten ilman että 
potilaan pään tai niskan asento muuttuu.
Aseta sitten tuen etuosa (merkitty ”FRONT ↑”) potilaan kaulaa vasten siten, 
että leuka lepää sille tarkoitetussa syvennyksessä. Pidä potilaan pää ja niska 
neutraalissa asennossa.
Tuen etuosa tulee osittain takaosan päälle. Säädä tuen leveyttä tarranauhalla.

Hoito-ohjeet:
Tuki puhdistetaan miedolla saippualiuoksella ja haalealla vedellä. Älä käytä 
valkaisuainetta. Kuivaa pyyhkeellä. Ei saa kuivattaa kuivausrummussa. Silitys 
ja kemiallinen pesu kielletty.

Collarin anatomico cervical

Anatomische halswirbelkrause 
Formet cervikal halskrave 
Ανατομικό κολάρο στήριξης αυχένα
Contoured cervical collar 
Muotoiltu kaularangantuki
Collier cervical anatomique 
Collare cervicale bivalve
Anatomische cervicale orthese
Formet cervikal halskrage
Anatomiczny kołnierz szyjny 
Colar anatomico cervical
Orteză cervicală
Formad cervikal halskrage

الطوق الواقي للعنق

Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση του κολάρου. Αν έχετε 
οποιαδήποτε ερώτηση, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό.

Ορισμός:
Ανατομικό κολάρο στήριξης αυχένα με οπή για τραχειοτομή. Χωρίς λάτεξ.
Ακτινοδιαφανής.
Εύκολο στην τοποθέτηση χωρίς να χρειάζεται να μετακινηθεί ο λαιμός του ασθενή. 

Ενδείξεις:
Απαιτείται απόλυτη ακινητοποίηση του λαιμού καθόλη τη διαδικασία:
Τενοντίτιδα του αυχένα, οστεοαρθρίτιδα, μυικές συστολές, τραυματισμοί των 
μυών-συνδέσμων, επείγοντα ιατρικά περιστατικά λόγω τραυματισμών του αυχένα, 
μετεγχειρητικά του αυχένα.

Προφυλάξεις:
 • Ο γιατρός είναι το αρμόδιο άτομο για να συστήσει και ν’ αποφασίσει τη χρονική 

διάρκεια της θεραπείας. Η προσαρμογή πρέπει να πραγματοποιηθεί από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

 • Για τη μέγιστη αποτελεσματικότητα πρέπει να ακολουθείτε πιστά την ημερήσια 
διάρκεια χρήσης του σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού ή  του ορθοπεδικού 
σας.

 • Για να πετύχετε ένα πλήρες θεραπευτικό αποτέλεσμα, πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν στο κατάλληλο μέγεθος.

 • Κηδεμόνας για προσωπική και μη μεταβιβάσιμη χρήση. Δεν πρέπει να δίδεται για 
χρήση σε άλλον ασθενή.

 • Αυτός ο κηδεμόνας δεν πρέπει να έχει άλλη χρήση εκτός από τη συνιστώμενη. 
Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτό τον εξοπλισμό.

 • Πρέπει να ενημερώσετε τον γιατρό σας εάν παρουσιαστούν παρενέργειες στο 
δέρμα. Θα πρέπει να αποφεύγεται η χρήση κρεμών τοπικής εφαρμογής στα 
σημεία επαφής με τον κηδεμόνα κατά τη διάρκεια της θεραπείας.

 • Στα σημεία στήριξης με πίεση το δέρμα δεν πρέπει να είναι τραυματισμένο ή 
υπερευαίσθητο.

 • Ελέγχετε περιοδικά αν οι ιμάντες είναι τεντωμένοι και σε καλή κατάσταση (χωρίς 
λίπη, κοψίματα, σκισίματα, κλπ).

Επιλογή μεγέθους: 
Επιλέξτε το μέγεθος του κολάρου λαμβάνοντας υπόψη:

 • Το ύψος που υπάρχει μεταξύ της κάτω πλευράς της γνάθου και την πάνω πλευρά 
του στέρνου (Α), στην ουδέτερη θέση.

 • Το μέγεθος της περιμέτρου του λαιμού (Β).

Οδηγίες εφαρμογής:
Αυτό το κολάρο αποτελείται από ένα εμπρόσθιο μέρος (D) και ένα οπίσθιο (C).
Μην αποσυναρμολογείτε κανένα άλλο εξάρτημα.
Πιάστε το οπίσθιο μέρος του κολάρου (C) το οποίο έχει τη σήμανση “BACK ↑”. 
Τοποθετήστε το πάνω στο πίσω μέρος του λαιμού του ασθενή με προσοχή ώστε να 
μην μετακινήσει το λαιμό.
Στη συνέχεια, τοποθετήστε το εμπρόσθιο μέρος του κολάρου (D) το οποίο έχει τη 
σήμανση “FRONT↑” και την οπή τραχειοτομής.  Τοποθετήστε το ώστε η κάτω γνάθος 
να βρίσκεται στο εξέχων σημείο του κολάρου. Βεβαιωθείτε ότι ο λαιμός του ασθενή 
βρίσκεται σε ουδέτερη θέση.
Το εμπρόσθιο μέρος (D) πρέπει να καλύπτει το οπίσθιο μέρος (C).
Προσαρμόστε την περίμετρο του κολάρου με τα ρυθμιζόμενα βέλκρο ώστε να 
διαβαθμίζονται με την ίδια ένταση και οι δύο πλευρές.

Οδηγίες φροντίδας:
Καθαρίστε με ένα πανάκι από δέρμα σαμουά με χλιαρό νερό και ουδέτερο σαπούνι. 
Μη χρησιμοποιείτε χλωριούχα προϊόντα. Καθαρίστε με ένα στεγνό πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο. Μη σιδερώνετε. Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.

اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل استخدام جهاز التقويم.
إذا كانت لديك أية استفسارات، راجع طبيبك أو فني تقويم العظام.

الوصف
طوق واقي للعنق بفتحة للشق الرغامي )عملية ثقب القصبة الهوائية(. خالي من المطاط. شفاف للأشعة. 

سهل الوضع بدون حاجة لتحريك عنق المريض.
الاستطبابات

في كل العمليات التي تحتاج إلى تجميد حركة العنق:
والطوارئ  العضلية  الأربطة  وإصابات  العضلية  والتشنجات  العظمي  والفصال  العنقي  الوتر  التهاب 

الطبية بسبب إصابات العنق وما بعد العمليات الجراحية للعنق. 
الاحتياطات

إن الطبيب هو الشخص المؤهل لوصف وتحديد مدة العلاج. ويجب أن يقوم بتركيب المنتج موظف 
مؤهل.

للحصول على الفعالية القصوى يجب مراعاة مدة الاستخدام اليومي للمنتج باتباع تعليمات طبيبك أو 
فني تقويم العظام.

وللحصول على التأثير العلاجي الكامل، يجب استخدام المنتج بالمقاس المناسب.
إن هذا الجهاز التقويمي للاستخدام الشخصي وغير قابل للتبادل. ولا يجب استخدامه لمرضى آخرين.

لا يجب استخدام هذا الجهاز التقويمي لأي غرض آخر غير الذي تم وصفه. لا تسمح للأطفال باللعب 
بهذا الجهاز.

يجب إعلام طبيبك إذا كنت تعاني من إصابات على البشرة. ينبغي تجنب استخدام الكريمات الموضعية 
التي تلامس هذا جهاز التقويم خلال العلاج.

في مناطق الدعم مع الضغط، لا يجب أن تكون البشرة مصابة ولا مفرطة بالحساسية.
تحقق بانتظام من أن تكون الأشرطة مشدودة وبحالة جيدة )خالية من الدهون والقطع والتمزقات وما 

إلى ذلك(.
اختيار المقاس )راجع صفحة 2(

اختر مقاس الطوق مع الأخذ بعين الاعتبار:
1- قياس الارتفاع الموجود ما بين الجزء الأسفل من الذقن والجزء الأعلى من عظم القفص الصدري 

)A(، بوضع محايد.
.)B( 2- قياس محيط العنق

تعليمات الملاءمة )راجع صفحة 3(
يتكون هذا الطوق الواقي من جزء أمامي )D( ومن جزء خلفي )C(. لا تفك أي مكون آخر.

خذ الجزء الخلفي من الطوق الواقي )C( المؤشر عليه بالملصق »↑ BACK«. ضعه على مؤخرة 
عنق المريض مع الحرص على عدم تحريك العنق.

 »FRONT  ↑« بالملصق  عليه  المؤشر   ،)D( الواقي  الطوق  من  الأمامي  الجزء  ضع  ذلك  وبعد 
والفتحة للشق الرغامي. ضعه بجعل الذقن يستقر في الجزء الأكبر من الطوق الواقي. وتأكد من أن 

عنق المريض في وضع محايد.
.»C« على الجزء الخلفي )D( يجب أن يشتبك الجزء الأمامي

اضبط محيط الطوق الواقي بواسطة مغالق الفيلكرو القابلة للتعديل بحيث ينتظم مع نفس التوتر على 
كلا الجانبين.

تعليمات الصيانة
نظف بقطعة قماش خشنة بماء فاتر وصابون محايد. لا تستخدم مبيضات الملابس. جفف بقطعة قماش 

جافة. لا تجفف بالمجففة. لا تكوي. لا تغسل بالغسل الجاف.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare questa ortesi cervicale. 
Nel caso di dubbi, consultare il proprio medico o il tecnico ortopedico di fiducia.

Definizione:
Collare cervicale anatomico bivalve con apertura tracheale. Latex Free. 
Radiotrasparente. 
Facile da applicare senza la necessità di muovere il collo del paziente.

Indicazioni:
In tutti quei casi in cui sia richiesta una importante immobilizzazione del collo:
Tendiniti cervicali, Degenerazioni Osteoartritiche, Contratture muscolari, Lesioni 
muscolo-legamentose, Traumi cervicali, Metastasi cervicali, Post-chirurgia cervicale.

Precauzioni:
 • Il medico è la sola persona autorizzata per prescrivere e decidere la durata del 
trattamento. L’applicazione e l’adattamento del presidio deve essere operato 
da personale qualificato.

 • Per ottenere la massima efficacia del trattamento si deve rispettare la durata 
giornaliera di uso seguendo le indicazioni del suo medico e del tecnico 
ortopedico.

 • Per ottenere un effetto terapeutico corretto, deve essere utilizzata la taglia 
adeguata del prodotto.

 • L’uso di questo presidio ortopedico è strettamente personale, e non può 
essere utilizzato per un altro paziente.

 • Questo presidio non può essere utilizzato per usi distinti rispetto a quelli per 
cui è stato prescritto. Non permettere ad alcun bambino di giocare con questo 
presidio ortopedico.

 • Nel caso in cui il paziente soffra di affezioni cutanee si deve informare 
immediatamente il medico curante. Si devono evitare l’uso di creme ad uso 
topico a contatto con l’ortesi durante la durata del trattamento.

 • Nelle zone di appoggio con pressione, la pelle non deve essere lesionata ne 
essere ipersensibile.

 • Comprovare periodicamente che i velcri di chiusura siano puliti ed in buone 
condizioni.

 
Selezione della corretta taglia:
Per la scelta della corretta taglia si devono considerare:

 • L’altezza corretta di riferimento è quella divide l’apice del mento dal manubrio 
dello sterno (A) con il collo mantenuto in posizione neutra.

 • La circonferenza del collo (B).

Istruzioni per la corretta applicazione:
Questo collare è composto da una valva anteriore (D) e da una valva posteriore (C). 
Non smontare alcun altro componente.
Prendere la parte posteriore del collare (C) che viene evidenziata con una etichetta 
“BACK ↑”. Posizionarla sopra la nuca del paziente facendo attenzione a non 
muovere il collo.
A continuazione posizionare la parte anteriore del collare (D), la quale viene 
evidenziata con una etichetta “FRONT ↑” e dal foro tracheale. Collocarla in maniera 
tale che il mento sia comodamente appoggiato nella parte più prominente della 
valva frontale del collare. Assicurarsi che il collo del paziente rimanga in posizione 
neutra.
La parte anteriore (D) deve essere sovrapposta alla parte posteriore (C). Regolare 
il perimetro del collare mediante le chiusure regolabili in velcro distribuendo la 
trazione su entrambi i lati.

Istruzioni per il corretto mantenimento:
Utilizzare un panno umido con acqua tiepida e sapone neutro. Non utilizzare 
candeggina. Asciugare con un panno asciutto. Non asciugare nell’essicatrice. Non 
lavare a secco.

Lees deze instructies aandachtig door alvorens de orthese te gebruiken. Raadpleeg 
in geval van twijfel uw arts of orthopedisch technicus.

Omschrijving:
Anatomische cervicale orthese met trachea opening. Bevat geen latex. 
Radiotransparant. Gemakkelijk aan te brengen zonder dat de nek van de patiënt 
bewogen hoeft te worden.

Indicaties:
In alle gevallen waarbij de nek goed geïmmobiliseerd dient te zijn: Cervicale 
tendinitis, osteoartritis, musculaire contracties, spier- of ligamentaire letsels, 
medische noodgevallen bij nektrauma, postoperatief.

Voorzorgsmaatregels:
 • Een arts is de bevoegde persoon om deze cervicale orthese voor te schrijven 
en te beslissen over de duur van de behandeling. Aanpassingen moeten 
uitgevoerd worden door gekwalificeerd personeel.

 • Voor een maximale effectiviteit moet de dagelijkse gebruiksduur volgens de 
adviezen van uw arts of orthopedisch instrumentmaker worden nageleefd. 

 • Voor een volledig therapeutisch effect moet de juiste maat gebruikt worden. 
 • Cervicale orthese voor exclusief gebruik van één persoon. De orthese mag niet 
voor een andere patiënt gebruikt worden.

 • Deze orthese mag alleen gebruikt worden voor het doel waarvoor deze is 
voorgeschreven. Laat kinderen er niet mee spelen.

 • Informeer uw arts als u aan huidaandoeningen lijdt. Het gebruik van crèmes 
in contact met de brace moet gedurende de behandeling vermeden worden. 

 • Op de drukplaatsen mag de huid niet gewond of overgevoelig zijn.
 • Controleer regelmatig of de Velcro© klittenbandsluitingen goed vast zitten en 
in goede staat zijn (geen vet, scheuren, rafels, enz.).

 
Maatkeuze:
Selecteer de maat van de orthese rekening houdend met:

 • De hoogte tussen het onderste gedeelte van de kin en het bovenste gedeelte 
van het sternum (A), in neutrale positie.

 • De omtrek van de nek (B).

Pasinstructies:
Deze orthese bestaat uit een anterior (D) en een posterior gedeelte (C). Maak geen 
andere onderdelen los.
Neem het posteriore gedeelte van de orthese (C) met het opschrift “BACK↑”. Plaats 
deze om de nek van de patiënt en zorg ervoor dat de nek niet beweegt.
Plaats vervolgens het anteriore gedeelte van de orthese (D) met het opschrift 
“FRONT↑” en de trachea opening. Plaats deze zo dat de kin in de daarvoor 
bedoelde uitsparing rust. Zorg ervoor dat de nek van de patiënt zich altijd in de 
neutrale positie bevindt.
Het anteriore gedeelte (D) moet het posteriore gedeelte overlappen (C).
Pas de omtrek van de orthese aan door middel van de verstelbare velcro 
klittenbandsluitingen de spanning gelijk wordt verdeeld over beide zijden.

Onderhoudsinstructies:
Schoonmaken met een doek, lauwwarm water en een neutrale zeep. Gebruik geen 
bleekmiddel. Drogen met behulp van een droge doek. Niet drogen in een droger. 
Niet strijken. Niet chemisch reinigen.

Carefully read these instructions before using the orthosis. For any doubts, consult 
your doctor or orthopaedic technician.

Description:
Contoured cervical collar with tracheotomy opening. Latex-free. Radiolucent. Easy 
to fit without moving the patient’s neck.

Indications:
For all processes requiring significant neck immobilisation: Cervical tendinitis, 
osteoarthritis, contractural diathesis, ligament and muscle injuries, medical 
emergencies due to cervical traumatism, cervical post-op.

Precautions:
 • The doctor is the only person qualified to prescribe this orthosis and to 
determine the duration of the treatment. The fitting must be done by a qualified 
professional. 

 • For maximum effectiveness, you should follow the doctor or orthopaedic 
technician’s indications for the daily duration of use. 

 • For a complete therapeutic effect, you must use the correct size of the orthosis. 
 • This orthosis is designed for use on one patient. Do not reuse on other patients. 
 • This orthosis should never be used for any other use different than the one 
prescribed. 

 • Do not allow children to play with this device. You should inform your doctor if 
you have any skin conditions. Avoid the use of topical creams with the orthosis 
during treatment. 

 • Where pressure is applied, the skin should not be damaged or hypersensitive. 
 • Periodically check that the straps are tight and in good condition (without 
grease, cuts, rips, etc.).

Size selection:
Select the size of the collar considering:

 • The height measurement from the chin to the top of the sternum (A), in neutral 
position.

 • The neck circumference (B).

Fitting instructions:
This collar is made up of a front part (D) and a back one (C). Do not disassemble 
any other component. Take the back half of the collar (C) marked “BACK ↑”. Place 
it (C) on the patient’s nape taking care not to move the patient’s neck.
Then position the front half of the collar (D), marked “FRONT↑” and the tracheotomy 
opening. Place the front part of the collar (D) so that the chin rests in the most 
prominent part. Always maintain the patient’s neck in neutral position.
The front part (D) should overlap with the back one (C). Adjust the width of the 
collar with the velcro closure so that it is equally as tight on both sides.

Care instructions:
Clean the orthosis with a cloth, a neutral soap and lukewarm water. Do not use 
bleach. Wipe dry with a cloth. No not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean.
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Pred použitím ortézy si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ak máte nejaké otázky, poraďte 
sa so svojím lekárom alebo protetikom.

Definícia:
Anatomická krčná ortéza s tracheotomickým otvorom. Bez latexu.
Prepúšťa RTG žiarenie.
Jednoduchá aplikácia bez potreby hýbania s pacientovým krkom.

Indikácie:
V každom procese, v ktorom vyžaduje pevná imobilizácia krku:
Cervikálna zápal šliach, osteoartritída, svalové kontraktúry, poranenia svalov a šliach, 
lekárske núdzové situácie v dôsledku cervikálnych poranení, po chirurgickom zákroku.

Opatrenia
 • Lekár je osoba, ktorá je vyškolená na predpísanie ortézy a rozhoduje o trvaní liečby. 

Adaptácia musí byť vykonaná kvalifikovaným personálom.
 • Aby ste dosiahli maximálnu účinnosť, musíte rešpektovať každodenné používanie 

podľa pokynov vášho lekára alebo protetika.
 • Ak chcete dosiahnuť úplný terapeutický účinok, musíte použiť výrobok s príslušnou 

veľkosťou.
 • Ortéza je osobná a neprenosná. Nesmie sa používať u iného pacienta.
 • Táto ortéza nesmie byť nikdy použitá na iné účely, ako je predpísané. Nedovoľte 

deťom hrať sa s touto zdravotníckou pomôckou.
 • Mali by ste informovať svojho lekára, ak máte rany na pokožke. Počas liečby by sa 

malo zabrániť používaniu topických krémov, ktoré sa môžu dostať do kontaktu s 
ortézou.

 • V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byť koža poškodená alebo precitlivená.
 • Pravidelne kontrolujte, či sú popruhy elastické a v dobrom stave (bez mastnoty, 

rezov, trhlín atď.).

Výber veľkosti:
Zvoľte veľkosť krčnej ortézy s dôrazom na:

 • Výšku, ktorá je medzi spodnom časťou brady a hornou časťou hrudnej kosti (A), v 
neutrálnej polohe.

 • Veľkosť obvodu krku (B).

Návod na prispôsobenie:
Táto krčná ortéza sa skladá z prednej časti (D) a zadnej časti (C).
Nedemontujte žiaden iný komponent.
Vezmite zadnú časť krčnej ortézy (C), ktorá je označená etiketou „BACK↑“. Položte ju 
na šiju pacienta, pričom dávajte pozor, aby ste krkom nehýbali.
Potom položte prednú časť ortézy (D), ktorá je označená etiketou „FRONT↑“ a otvor 
na tracheotómiu. Položte ju tak, aby brada zostala položená na najvyčnievajúcej časti 
ortézy. Uistite sa, že krk pacienta je v neutrálnej polohe.
Predná strana (D) musí prekrývať zadnú časť (C).
Nastavte obvod ortézy pomocou nastaviteľných suchých zipsom tak, aby sa obe strany 
napínali rovnako.

Návod na údržbu:
Utrieť handričkou s teplou vodou a mydlom. Nepoužívať bielidlo.
Vysušiť suchou handričkou. Nesušiť v bubnovej sušičke. Nežehliť. Neprať v čistiarni.

Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje zanim użyjesz ortezę. Jeśli masz jakiekolwiek 
wątpliwości, konsultuj z lekarzem lub z technikiem ortopedą.

Definicja:
Kołnierz szyjny anatomiczny z otworem na tracheostomię . Bez Latexu. Przepuszczalny 
dla promieni X. Łatwy do zastosowania bez potrzeby ruchu szyi pacjenta.

Wskazania:
W procesach wymagaj cych unieruchomienie odcinka szyjnego :
Bolesny stan zapalny ścięgien okolicy barku, Choroba zwyrodnieniowa stawów, Skurcze 
mięsni, Podrażnienia mięśniowo- ścięgniste, Nagłe przypadki urazów szyjnych, Stany 
pooperacyjne odcinka szyjnego.

Uwagi:
 • Lekarz jest odpowiedzialny za wskazanie i okres stosowania ortezy. Przystosowanie 

powinno być zrealizowane przez personel kwalifikowany. 
 • Dla uzyskania maksymalnej skuteczności leczenia, należy dostosować się do 

wskazan lekarza lub technika ortopedy, co do codziennego okresu noszenia ortezy.
 • Dla uzyskania kompletnego efektu terapeutycznego, należy używać produkt o 

odpowiednim rozmiarze.
 • Orteza szyjna do użytkowania przez jednego pacjenta. Nie należy jej używać dla 

innego pacjenta.
 • Orteza szyjna nie powinna być używana do innego celu, który nie został wskazany 

przez lekarza. Nie pozwól aby dzieci bawiły się tym produktem. Należy skonsultować 
się z lekarzem, w przypadku stwierdzenia zmian skórnych. Należy unikać używania 
kremów w kontakcie z ortezą podczas terapii.

 • W miejscach podparcia z naciskiem, skóra nie powinna być uszkodzona, ani 
nadwrażliwa.

 • Systematycznie sprawdzać taśmy rzepowe, aby były naprężone i w dobrym stanie ( 
nie zatłuszczone, bez przecięć, itd..)

 
Dobór rozmiaru:
Wybierz rozmiar kołnierza szyjnego, mając na uwadze:

 • Wyskość pomiędzy dolną częścią brody i górną częścią mostka (A), w pozycji 
fizjologicznej.

 • Obwód szyi (B).

Instrukcje zakładania ortezy:
Kołnierz składa się z dwóch części, przedniej (D) i tylnej (C). Nie demontować innych 
komponentów.
Ująć część tylną kołnierza szyjnego (C), która zaiwiera etykietę “BACK ↑”. Przyłóż 
tylną część (C) do karku pacjenta, zwracając szczególną uwagę na nie poruszanie szyi 
pacjenta.
Następnie, przyłóż przednią część kołnierza (D), oznaczoną etykietą “FRONT ↑” i otwór 
na tracheostomię. Przyłóż przednią część kołnierza (D), w taki sposób aby podbródek 
znalazł się w przewidzianym profilu kołnierza. Sprawdź, czy szyja jest w pozycji 
fizjologicznej.
Część przednia (D) powinna zakładać się na część tylną (C).
Ustaw szerokość kołnierza poprzez taśmy rzepowe Velcro© w taki sposób aby były 
identycznie naprężone z obydwóch stron.

Wskazówki czyszczenia:
Czyścić neutralnym mydłem i letnią wodą. Nie używać wybielaczy. Suszyć suchą 
tkaniną. Nie suszyć w suszarce. Nie prasować. Nie prać chemicznie.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a folosi orteza. Pentru orice 
nelamuriri consultati medicul sau tehnicianul ortoped.

Descriere:
Orteza cervicala tip colar cu deschidere traheala. Nu contine latex. Radiolucenta. Usor de 
montat, fara a misca gatul pacientului.

Indicatii:
In toate afectiunile care necesita impobilizarea zonei cervicale: tendinite cervicale, 
osteoartrite, contracturi musculare, leziuni ale ligamentelor si musculaturii cervicale, 
urgente medicale datorate traumatismelor cervicale, post-operator in chirurgia cervicala

Atentionari:
 • Medicul dumneavoastra este persoana calificata pentru a prescrie orteza si pentru a 

decide durata tratamentului.
 • Pentru o actiune eficienta a produsului trebuie sa respectati durata zilnica de utilizare, 

conform indicatiilor primite de la medicul sau tenicianul ortoped.
 • Pentru o functionare corecta trebuie sa folositi marimea corecta a ortezei.
 • Orteza este personala si nu se transfera pentru utilizare. Nu trebuie folosita de catre 

un al pacient.
 • Aceasta orteza nu trebuie sa fie purtata de catre alta persoana decat pentru cea care 

a fost prescrisa. Nu permiteti copiilor sa se joace cu aceasta orteza.
 • Informati medicul dumneavoastra daca suferiti de afectiuni ale pielii. Evitati folosirea 

cremelor in contact cu orteza, in timpul tratamentului.
 • Pe punctele de presiune pielea nu trebuie sa fie ranita sau iritata.
 • Nu purtati orteza cand faceti baie, dus, etc.
 • Verificati periodic daca benzile sunt stranse si in conditii bune (fara grasime, taieturi, 

deteriorari, etc.)

Alegerea marimii:
Alegeti marimea colarului luand in considerare:

 • Distanta de la barbie la stern, in pozitie neutra (A)
 • Circumferinta gatului (B)

Instructiuni de montare:
Acest colar este compus dintr-o parte anterioara (D) si o parte posterioara (C). Nu 
dezasamblati niciuna dintre componente.
Luati jumatatea posterioara a colarului (C) marcata „BACK↑”. Pozitionati (C) pe ceafa 
pacientului avand grija sa nu miscati gatul pacientului. Pozitionati jumatatea anterioara 
a colarului (D) marcata cu „ FRONT↑” si care are deschiderea traheala. Pozitionati 
jumatatea anterioara a colarului (D) astfel incat barbia sa se incadreze in cavitatea 
speciala. Intotdeauna mentineti gatul   pacientului in pozitie neutra. Partea anterioara 
(D) trebuie sa se pozitioneze peste partea posterioara (C). Ajustati largimea colarului cu 
ajutorul benzilor velcro astfel incat sa obtineti aceeasi tensiune de ambele parti.

Instructiuni de intretinere:
Curatati orteza cu o carpa, cu sapun neutru si apa calduta. Nu folositi inalbitor. Uscati cu o 
carpa uscata. Un stoarceti. Nu folositi masina de calcat. Nu curatati chimic.

Les nøye gjennom disse instruksjonene før ortosen tas i bruk. Ved tvil kontakt 
legen din eller ortopediingeniør.

Beskrivelse:
Formet cervikal halskrage med tracheostomiåpning. Latexfri. Slipper igjennom 
røntgenstråler. Enkel å prøve ut med pasientens nakke i opprettholdt posisjon.

Indikasjoner:
Ved alle tilstander der det er viktig med en stødig immobilisering av nakken: 
Cervikal tendinitt, osteoartritt, muskel kontraktur, ligament/muskelskader, ulykke 
som involverer nakketraume eller post-operativt etter cervikal kirurgi.

Observer:
 • Både ortosen og behandlingstiden skal ordineres av lege. Medisinsk kyndig 
personale skal tilpasse ortosen.

 • For effektiv behandling skal du følge den ordinerte (av lege eller 
ortopediingeniør)  daglige behandlingstiden.

 • For korrekt funksjon er det viktig at det brukes rett størrelse på ortosen. 
 • Halskragen er designet for å brukes av kun en pasient. Bruk den ikke til flere 
pasienter.

 • Halskragen må aldri brukes til andre tilstander enn det som er ordinert. Tillat 
ikke at barn leker med ortosen.

 • Informer legen din om du får hudreaksjon. Unngå at kremer eller salver kommer 
i kontakt med ortosen under behandlingen.

 • Pass på at ortosen ikke trykker på trykkpunktene slik at huden blir skadet eller 
irritert.

 • Kontroller regelmessig at båndene er festet og i god stand (dvs. fri for smuss, 
riper etc).

 
Valg av størrelse:
Valg av størrelse baseres på:

 • Høyden fra hake til toppen av sternum, i nøytral posisjon (A).
 • Halsens omkrets (B).

Tilpassingsinstruksjoner:
Halskragen består av en fremre del (D) og en bakre del (C). Ikke fjern noen av 
komponentene.
Ta den bakre delen av halskragen (C) markert med ”BACK ↑”. Plasser den
(C) mot pasientens nakke uten å endre leiet på pasientens nakke/hode. 
Plasser så den fremre delen av halskragen (D) markert med ”FRONT ↑” og med 
tracheostomiåpningen, slik at pasientens hake hviler i fordypningen. Oppretthold 
hele tiden pasientens nakke/hode i nøytral posisjon.
Den fremre delen av ortosen (D) skal overlappe den bakre delen (C).
Juster bredden på ortosen med borrelåsen slik at den justeres med samme drag 
på begge sider.

Vedlikeholdsinstruksjoner:
Tørk av ortosen med nøytral såpe og lunkent vann. Ikke bruk blekemiddel. Tørk 
med et håndkle. Kan ikke tørkes i trommel, strykes eller kjemisk renses.

Läs noga igenom dessa instruktioner innan ortosen används. Vid tveksamheter 
kontakta din läkare eller ortopedingenjör.

Beskrivning:
Formad cervikal halskrage med tracheostomiöppning. Latexfri. 
Röntgengenomsläpplig. Enkel att prova ut med patientens nacke i bibehållen 
position.

Indikationer:
Vid alla tillstånd där det är viktigt med en stadig immobilisering av nacken: 
Cervikal tendinit, osteoartrit, muskel kontraktur, ligament/mukelskador, olycksfall 
som involverar nacktrauma, post-operativt efter cervikal kirurgi.

Observera:
 • Såväl ortosen som behandlingstiden skall ordineras av läkare. Medicinskt 
kunnig person skall prova ut ortosen.

 • För effektiv behandling skall du följa den ordinerade (av läkare eller 
ortopedingenjör) dagliga behandlingstiden.

 • För korrekt funktion är det viktigt att rätt storlek på ortosen används. 
 • Halskragen är designad för att användas av endast en patient. Återanvänd inte 
till flera patienter.

 • Halskragen får aldrig användas till andra tillstånd än det ordinerade. Tillåt inte 
barn att leka med ortosen.

 • Informera din läkare om du har någon hudåkomma. Undvik krämer eller salvor 
i kontakt med ortosen under behandlingen.

 • Observera att ortosen inte trycker på tryckpunkterna så att huden blir skadad 
eller irriterad.

 • Kontrollera regelbundet att banden är spända och är i god kondition (dvs. fria 
från smuts, repor etc).

 
Val av  storlek:
Val av storlek baseras på:

 • Höjden från hakan till toppen av sternum, i neutral position (A).
 • Halsens omkrets (B).

Utprovningsinstruktioner:
Halskragen består av en främre del (D) och en bakre del (C). Montera inte av några 
andra komponenter.
Tag den bakre delen av halskragen (C) markerad med ”BACK ↑”. Placera den
(C) mot patientens nacke, utan att ändra läge på patientens nacke/huvud. Placera 
sedan den främre delen av halskragen (D) markerad med”FRONT ↑” och med 
tracheostomiöppningen, så att patientens haka vilar i avsedd fördjupning. Bibehåll 
hela tiden patientens nacke/huvud i neutral position. Den främre delen av ortosen 
(D) skall överlappa den bakre delen (C).
Justera bredden på ortosen med Velcro® förslutningen så att den justeras med 
samma spänning på båda sidor.

Skötselinstruktioner:
Torka av ortosen med en neutral tvållösning/tvättmedel och ljummet vatten. 
Använd inte blekmedel. Torka med en torr duk. Torktumla inte. Använd inte 
strykjärn. Kemtvätta inte.

Leia cuidadosamente estas instruções antes de utilizar a ortotese se tiver alguma 
duvida, consulte o seu médico ou técnico  ortopédico.

Definição:
Colar anatómico cervical com abertura para traqueotomia. Látex Free. Rádio 
transparente. Fácil de colocar sem necessidade de mover o pescoço do paciente .

Indicações:
Em todos os processos em que se queira uma grande imobilização do pescoço:
Tendinites cervicais, Osteoartritis, Contracturas musculares, Lesiones músculo-
ligamentosas, Urgências médicas por Traumatismos Cervicais, Post-cirugías cervicais

Precauções:
 • O médico é a pessoa capacitada para prescrever e decidir a duração do 
tratamento. A adaptação deve-se realizar por pessoal qualificado.

 • Para uma máxima eficácia deverá respeitar a duração diária de uso seguindo as 
indicações do seu médico ou técnico ortopédico.

 • Para exercer um efeito terapêutico completo, deve utilizar o produto com o 
tamanho adequado.

 • Ortotese de uso pessoal e intransferível. Não se deve utilizar para uso de outro 
paciente.

 • Esta ortotese não se deve utilizar para um uso distinto daquele para o qual tenha 
sido prescrito . Não permita que as crianças brinquem com este dispositivo.

 • Deve informar o seu médico se sofrer de problemas cutâneos. Deve-se evitar o 
uso de cremes de uso tópico em contacto com a ortotese durante o tratamento.

 • Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser 
hipersensível.

 • Comprovar periodicamente que as tiras estejam justas e em boas condições(sem 
gordura, cortes, rasgões, etc.).

 
Selecção do tamanho:
Seleccione o tamanho do colar tendo em conta:

 • A altura que há entre a parte inferior do queixo e a parte superior do externo 
(A), em posição neutra.

 • A medida do perímetro do pescoço (B).

Instruções de adaptação:
Este colarinho esta composto de uma parte anterior (D) e outra posterior (C). Não 
desmonte nenhum componente mais.
Pegue na parte posterior do colar (C) a qual vem marcada com uma etiqueta “BACK  
↑”. Posicione-a (C) sobre a nuca do paciente tendo o cuidado de não lhe mover o 
pescoço .
A seguir posicione a parte dianteira do colar (D), a qual vem marcada com a etiqueta 
“FRONT ↑” e o buraco para traqueotomia.Coloque- a, fazendo com que a barbela 
fique alojada na parte mais proeminente do colar. Assegure- se de que o pescoço 
do paciente se encontra na posição neutra.
A parte dianteira (D) deve sobrepor-se à parte traseira (C).
Regule a largura do colar mediante o fecho de Velcro© de maneira que se regulem 
os dois lados com tensão igual .

Instruções de manutenção:
Limpe com uma camurça água morna e um sabão neutro. Não utilizar lixívias. Secar 
com um pano seco. Não secar na máquina. Não passar a ferro. Não lavar a seco.

S/XS 25,4-33cm (10”-13”) 5,46cm (2 1/4”)

S/S 25,4-33cm (10”-13”) 8cm (3 1/4”)

S/M 25,4-33cm (10”-13”) 10,54cm (4 1/4”)

S/L 25,4-33cm (10”-13”) 13,08cm (5 1/4”)

M/XS 33-40,6cm (13”-16”) 5,46cm (2 1/4”)

M/S 33-40,6cm (13”-16”) 8cm (3 1/4”)

M/M 33-40,6cm (13”-16”) 10,54cm (4 1/4”)

M/L 33-40,6cm (13”-16”) 13,08cm (5 1/4”)

L/XS 40,6-48,3cm (16”-19”) 5,46cm (2 1/4”)

L/S 40,6-48,3cm (16”-19”) 8cm (3 1/4”)

L/M 40,6-48,3cm (16”-19”) 10,54cm (4 1/4”)

L/L 40,6-48,3cm (16”-19”) 13,08cm (5 1/4”)

XL/XS +48,3cm (19” Up) 5,46cm (2 1/4”)

XL/S +48,3cm (19” Up) 8cm (3 1/4”)

XL/M +48,3cm (19” Up) 10,54cm (4 1/4”)

XL/L +48,3cm (19” Up) 13,08cm (5 1/4”)
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